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тактика апелляции к чувству любви, тактика апелляции к семейным 

ценностям. Вербализация каждой из выявленных речевых тактик осу-

ществляется посредством разных образов: удовольствие от процесса, 

радость, комфорт, принадлежность к группе людей. Репертуар установ-

ленных тактик позволяет рекламодателю вызвать чувства наслаждения  

у целевой аудитории и, как результат, мотивировать потенциального 

покупателя приобрести продукт. 

ЛИТЕРАТУРА 

1. Иванов, А. А. Реклама. Игра на эмоциях / А. А. Иванов.  М., 2020.  82 с.  

2. Реклама на YouTube [Электронный ресурс] // Google LLC. – Режим 

доступа: https://support.google.com/google-ads/answer/6052202?hl=ru. – Дата 

доступа: 26.08.2021. 

3. Шишкин, А. Ф. Человеческая природа и нравственность / А. Ф. Шишкин.  

М. : Мысль, 1979.  270 с. 

REFERENCES 

1. Ivanov, А. А. Advertisement. Playing on emotions / А. А. Ivanov.  М.,  

2020.  82 p.  

2. Commercials on YouTube [Electronic resource] // Google LLC. – Mode  

of access: https://support.google.com/google-ads/answer/6052202?hl=ru. – Date  

of access: 26.08.2021. 

3. Shyshkyn, А. F. Human nature and morality / А. F. Shyshkyn.  М. : Thought, 

1979.  270 p. 

П. В. Гибкий 

А. Н. Гордей  

г. Минск 

МЕТАЛИНГВИСТИКА ВРЕМЕНИ 

Аннотация. В статье рассматривается понятие металингвистики, мета-

лингвистический эффект временных отношений, парадокс Рассела, выявляемый при 

рассмотрении временных отношений, полусуффикс 了 как синтаксическое средство 

создания эффекта временных отношений в китайском языке.  
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METALINGUISTICS OF TIME 

Abstract. The article considers the notions of metalinguistics, the metalinguistic effect of time 

relations, Russell's paradox, found out as the result of analyzing time relations, semi-suffix 了, 

that creates the effect of time relations in Chinese.  
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Каждая наука, проходя определенный этап своего развития, дает начало 

новым дисциплинам, в том числе и лингвистика, что обусловило «появле- 

ние … – металингвистики» [6], изучающей «особенности содержательной 

стороны языка» [4]. Объект исследования – метаязык. Суть металинг-

вистики: человек высказывается, используя совокупность слов, но «... мы 

высказываемся не о словах, а о том, что слова обозначают» [2, с. 69]. 

Металингвистика изучает то, что находится за гранью традиционной 

лингвистики, например, лингвистические парадоксы. Средства выражения 

временных отношений в китайском языке характеризуются парадоксаль-

ностью, не зря А. В. Кравченко указывал на двойственный характер 

семантики «пространственных выражений, употребляющихся в разных 

языках для выражения ... временных отношений» [3, с. 15], что характерно  

и для了 (le). С. Е. Яхонтов: 了le относит «действие к прошедшему времени» 

[10, с.78]. Луй Шу Сян (吕叔湘) отмечал, что 了 указывает на завершенность 

действия [14, с. 258] Н. В. Солнцева и В. М. Солнцева: 了 обозначает  

«… совершенность» [7, с. 76]. Бернард Комри: 了 не только указывает на 

завершенность действия, но и на всю ситуацию (см. [11, c. 19]. Ричард Сяо  

и Тони Макэнери: 了 отображает совершенный вид глагола [13]. Таким 

образом, 了 может указывать на вид и на время, возникает парадокс: одна 

категориальная форма принадлежит двум категориям, присутствует «совме-

щение показателей времени и вида» (см. [9, с.8]). Высказывание Эмиля 

Бенвениста: «язык есть ... самое парадоксальное в мире» [1] говорит об 

актуальности нашего исследования. Используя материал текстов Линг-

вистического корпуса китайского языка Пекинского университета языка и 

культуры и энциклопедии Байду [15], мы выявляли возникновение парадокса 

Рассела («невозможно создать … множество, которое бы включало в себя все 

множества, поскольку ... множество всех множеств … должно являться 

элементом всех множеств» [8]). В результате анализа 121 фрагмента текста 

было выявлено 37 случаев употребления с 了. Ниже представлены три 

примера, иллюстрирующие парадокс Рассела при рассмотрении эффекта 

прошедшего, настоящего и будущего времени в китайском языке несмотря 

на то, что «... парадоксы можно порождать бесконечно» [5]. 

 

Китайская 

версия 

Перевод Средство 

выражения 

времени 

Время (прошедшее/будущее/ 

настоящее), значение 了 

明天我就有

钱买你的书

了. 

‘Завтра у меня 

будут деньги на 

твою книгу’ 

Полусуффикс 了 Будущее (‘завтра’), значение изме-

нения состояния (см. [13, с. 31])  

你买了做了

吃了. 

‘Ты купил, при-

готовил съел’ 

Полусуффиксы 

了 (3) 

Прошедшее: действия в прошлом 

следуют друг за другом.  



35 

我学了三年

汉语了(см. 

[15]). 

‘Я учу китай-

ский три года’ 
Полусуффикс 了 

и модальное 了 

Прошедшее (‘начал учить года на-

зад’) и настоящее (‘ учу’), сходст-

во с Present Perfect Continuous  

(см. [12, с. 29]). 

Парадокс Рассела: Эффект прошедшего времени – множество A, эффект настоящего 

времени – множество B, эффект будущего времени – множеством C, 了 – элемент 

множеств (a, b, c)., a принадлежит A и a не принадлежит A, b принадлежит и не 

принадлежит B, c принадлежит C и не принадлежит C – парадокс Рассела. 

 

Рассмотрение парадоксов, выявленных в результате анализа употреб-

ления полусуффикса 了сближает исследование с металингвистикой. 
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